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RUSTOMJEE JAMSETJEE JEJEEBHOY Esq

SIg, "

Permit me to dedicate this work to you in token
of my humble appreciation of your valuable aid and
laudable efforts towards'the diffusion of rehgmus educa-
tion amongst our Qommumty, and the &1ssemm_at1-on_
of a thorough knowledge and understanding of the
ancient Zend and Pehlvi works relating to the Reli-
gion of Zoroaster amongst the Parsee priesthood.

I have the honor to be
Sir,
Your admirer

Pesuoroy Dustoor BEHRAMIEE SUNJANA,
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| GRAMMAR  + ’ I8
H - ’ :
o % OF THE , I was led to think of undertaking this work on the

, - SN . Grammar of the Pahlyi language in the year 1853 from

] P AHLVI LA NGU AGE the following ineident :—

\ a1 g sy In that year, I was officially invited by Mr, Pestonjee
: Maneckjee, Secretary of the Sir Jamsetjee Jijeebhoy

Parsee Benevolent Institution to join a Committee which

WITH QUOTATIONS AND EXAMPLES FROM ORIGINAT, WORKS

AND . ; P was appointed to examine a small manual in Pahlvi
By : . ' which was prepared for publication for the use of bbgin-
- A GLOSSARY X [ ners by Dustoor Jamsetjee Burjcrjee, Teacher of Zend
ot 72 "'-E)rl- & _ . ; and Pahlyi class in that Institution. The other Members

of the Committee were Moonsee Mir Suruff Al, M

WORDS BEARING AFFINITY WITH THE SEMETIC LANGUAGE _ Dossabhoy Sorabjee Moonshee, Dustoor Minocherjee
BY : B ) Eduljee gama,spas_zm_a,_ and Dustoor Cowasjee Dorahjee
] o Wigs o _ - Meherjeeranana. In the course of our examination, we
PESHOTUN DUSTOOR: AMJEE SUNJANA 4 ' came 1’30 diseuss the inflections Dabooned and Daboond,
e e e S and two of owr number happened to differ materially as
SRR IR Sy to their grammatical forms &c.  As there was no available
o . grammar or dictionary of the language at the time, no
, g definite result could be arrived at, hut I was so much
W s b i mmpressed with the neeessity of having such works of
' reference that T rvesolved as far as in me lay, to supply
the desideratum. Accordingly in 1855 1 finished a small
- elementary treatise on Pahlvi Grawmar of about 225
pages which was kindly translated in English at my
: request by my friend Mr. Nowvojee Furdoonjee. Tt was
BONBEY: my intention to have published that work for the uge of
S _ ; my Zoroastrian brethren, but sometime after as my worthy
PriNTED AT THE DUFTUR AsHkARA PrEss, friend My, Cursetjee Rustomjee Cama had just returned
' By : from Europe I submitted it for his opinion. He quite
BrurAuine Furpooxdse & Co, approved of the idea, and presented me with Professor
% S e ' Spiegel’s Pahlvi Grammar and other German works relat-
Tap Fra of YEZDIARD 1240, - X 30 to the subjeet which he had brought from Hurope and
\‘ Ty YEAR oF CHRIST 1871, © . ¥ was led by his advice to think of enlarsing my work
3 : * ' by authoritative quotations from the original Pahlyi
] > - : » * 5
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works in support of the several rules laid down in my
grummar. This revised plan imyolved much research and
labor ;—in fact it necéssitated my rewriting the whole
work, aud the result is the present treatise the publication
of which has been delayed fully six years owing to certain
eircumstances, -

The first work published in Europe on Pallei Gram-
mar was by Dr. Martin Haug in the Gesman language
in 1854 {t wis followed in 1856 by Grammotik der
Huzvar-Sprache by Professor Frederiek Spiegel of
Balangen. In the latter work, the learned author has con-
fined his authorities only to Yasaw, Vendidad Visprad
Khordeh Avesta and Boondesh—which is not to be won-
dered at as Euvopean scholars then had no aceess to other
works, in the Pahlii language, 1 have enjoyed this ad-
vantage but how far I have availed myself of this good
fortune; it is for the reader to say. If it be not taking too
much on myself, however I nust bear my humble testi-
mony to the creditable manner in which Professor Spiegel
has utilized his authorities.

In 1855 my worthy friend Mr. Dhunjeebhoy Framjee
Patell published a small Cyjerati work containing 80
pages entitled “ Hujavearas or Grammar ‘of the Pahlvi
la-ngu%c 3

After this my friend Ervad Cowasjee Nosserwanjee
Kanga published a Khordeh Avesta with its Pahlvi trans-
lation in the beginuing of whieh he has introduced con-
jugations of Pahlvi verbs with a Pahlvi voeabulary,
arranged on the system of Persian Amadan and Farsiat
and about which the aforesaid Erved submits the follow-
ing explanation in his preface.

“ A vocabulary of Pahlvi words is infroduced in the

beginning of this Khordeh Avesta, which has been taken
from a hook used by the late lamented Dustoorjee Shaeb
Jamsetjee Burjorjee Suratwalla to teach the Pahlvi class

in connexion with the Sir Jamsetjee Jijeebhai Institu-|

tion and copies of which are now in the possession of
most of the Dustoors.”

3 L]

Last year (1870) I veceived from Dr. Martin Haug a
copy of * Paldvi Pazand Glossary” translated into Ly y-
lish by Dustoor Hosangjee. In his Essay on the Pahlyi
language prefixed to this work the learned Destyr has
by means of comparative Philology traced several Seme-
tic words used in ancient inseriptions to their til‘"igiﬁ and
has expounded the meanings of others by means of the
grammatical’ laws of the Hebrew and (haldee languages.
The work in &hort is a veal help to Pahlyi scholass.
Amongst the Zoroastrians the first work on Pehlyi
Grammar was prepared in the Persian language in the
year 1181 of the Yezdezerd Era by my pa%‘en Dustoor
Hduljee Dorabjec Rustomjee Sunjana the high priest of
the Shenshai Zoroastrians. This work [ have reﬁei‘i’ed
from him with his library asa legaey. It is 4 small
treatise of abouf 60 pages Octavo and has a preface in
Pahlvi in which the learned Dustoor says ;—

“As there was no work on Paklvi Grammar and
“what there was had passed into the hands of professors
“of other religion, I was led to undertake this work
“by observing in a gathering of Zoroastrians on the new
“year day of Hormmuzd in Ferverdin Month of the
“ present year 1181 Yezdezurd Era, that there was much
“difference of opinion, rivalry and dissension in regard
*to the meaning of a Pahlyi word and phrase and
“although the controversy led to the exhibition of much
“impatience of feeling, yet it led to neither paxty
“ sucoeeding against the other. I have therefore prepared
“this small essay on Pahlvi Grammar for the use of
“ candid students of that language.” |

In the present work I have indicated the different
parts of grammar by their Pahlvi equivalents and for
such designations I alone am responsible.

In the appendix, I have given a Glossary of Semetie
terms used in Pahlvi with their pronunéistions in
Goojerathi as handed down to us by the Dustoors of Ivan

‘wnd Hindoostan and 1 have added their generics from
> Hebrew, Chaldee, Samaritan, Syrian and Arabic. The
pronunciations of Semetic terms as used by the Dustoors

]
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of Tran and of India are founded on the well known
avthority of Malik Numeh Assooree which as will be
mertioned hereafter is now more than 1200 years old
and at 1he time when this work was written, the Pahlvi
slanguage was in its pristine use amongst the Zoroastrians
of Tran. The modern orientalists of Exrope, however,
have modified such pronunciations but such modifications
I do not feel justified in recommending to my Zoroastrian
brethren.

My original proposal in my advertisement was to give
a Glossary of about 3,000 Pahlyi words-but as the work
has outgrown the limit oviginally proposed (400 pages)
T have had to content myself with only words of semetic
derivation. :

I am indebted to my worthy friend Mr. Sorabjee
Shapoorjec Bengallee for first encouraging me to _publish
this work and smce then for his valuable advice and
assistance in regard to arvangements for its publication.
Nor should T omit to profess my obligations to the Bombay
(overnment and to the Trustees of Sir Jamsetjee Jeejibhoy
Translation Fund and other elders of the Parsee Clom-
munity for the kind patronage accorded to me,

PrsHoray DusTooR BEHRAMIEE SUNJANA.

Boimnbay 20 April 1871.

-
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P&snomn DUsTOOR &H?Rt‘m&& ﬁJNJRNﬂ

INTRODUCTION. Govieay 20,AMRILIZT

™

The Pahle is the most difficult of the languages
spoken in [xan or Ancient Persia. Being a compound of
the lrazu and the Sewitic elements, some knowledge of
these languages is necessary for the critical understanding
of the Pahlvi especially a knowledge of Avesta, Sanskri!
and Persian under the former and Hebrew, Chaldic
Seriae and Arabic under the latter. The Zoroastrian
Dustoors of India who were noted for their proficiensy in

Pallei possessed no knowledge of the Hebrew, Chaldlig

and the Seriac languages, but their conversance wit
Awesta Sanskrit, Persian and drabie stood them in
- much stead and enabled them to compare Semetic terms
occurring in Pahlvi with their Arabic equivalents. The
first text book used by Pahlyi students in thoge days was
Molik Namé Asoor: which was a collection of words
after the mammer of Amdan and Farsiat and as the
little work confained a collection of Semetic words, m-
finitives, conjunctions, adverbs such as are found m Pahlvi
works with their pronuncintions and equivalents in Pazund
it gave them a comipetent knowledge of the Semetic

of the Zend Avesto. _published in 1771 (Vol. II p. 476
supra) and an English translation of the work under the
style of The Old Pahlvi, Pozund Glossary preparved by
Dustoor Hosangjee Jamasjee was brought out last year
by Dr. Martin Haug under the auspices of the Bombay Go-
vernment. The authorship of this work is aseribed to
a Zoroastrian Dustoor of the time of the Sassanians.
Another reason why a knowledge of the Semetic element
of the Pahlyi language is necessary consists in the fact
', that the Pahlvi chavacters being all very nearly alike

, their decipheration is a work of diftieulty even to the

best of students and the pronunciation of any words

L
]
L]

element of the Pahlvi. 'I'hg famous Anquetil du Perron -
has embodied this Malik Nome Assoori in Tis edi &ou
. 476
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therefore could only be brought out from the text by a
competent knowledge of the language. The Paklvi is
superior in its grammatical strusture to the Pozund and
the rodern Persian, as it contains morve inflections,
,affixes, prepositions, adverbs and other parts of speech,
Its grammatical structurc agrees in a great measure with
the dwesta and the ancient Cuuniform tewxts.

|

It izmow difficult to assign the time when the
Pahlyi language first began to be spoken in Iran but
that it was current during our Kyanian kings, we have
several reliable datas to believe. Modern researches
haye not elicited any plates or coins of the Kyanian
times containing Pahlyvi inscriptions but European tra-
celders have brought to light certain caniform inserip-
fians of the days of kings Belmen and Dara and
these by no means tend to disprove that Pahlvi had no
currency in those days. On the contrary Mohomed
Hosen Tubreji the author of the well known Persian
dictionary known as Boor Honae Kateh informs us on
the authority of ancient texts which he was able to
gloan that Pehlvi was the Court language during the
reigns of the Kyanian kings :— '

Prany nieans o comntry and Pehled tneans a native of the conntry. On
the frintier off [sphan it means a conragenns man,  IE plso means o wise
man and o i 6f high station Bops Palily means worshippess of God of
higlirank:  There is also a kingdom of the names of Z?u v oand feblvi
-I-_.‘_.m_:bealtlm.l_hugque spoken thete, gome anthorities have ulﬁﬂner-l _that
the Pallwi langnage wis the Court landuags of the Kyanion ks Many
ar@of opinion that the name of the Son of San Ztin- Nool is Pl and.
Faree was the nate of his Son's Son and the termis Pehlog and  Parsep haye
reference to them.

Alfhough this is what may be called modemn tes-
timony, yet there is no reason to impeach its veracity.
Mohomood's researches point to three things ; first that
Lehlvi is the language contiguous to the Province of
Lsphan,—secondly, that it was spoken ut the comrt of
Kyanian kiugs, and #hirdly, that it owes its origin to
Pelloo bin Sam.
name of -an individual,
and its language was called Soorianee known in modern
times a8 the Semetic. This language having come in

The term Peliloo however is not the
Scwm is the name of a countey |

.
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course of time in coftact with ancient Parsee language
ave tise to Pelilvi and this is further borne out by t'ie
act that the Soordanee language was ecwrent in Pesia
in the time of Emperor Hosung of the Pesdadian
dynasty. The Powand and the modemm Persian alsos
owe their origin to the Pehlvi.

That the Pehlvi lansuage obtained currency in
ancient Persia during the dynasty of the Kyanian kings
will ‘be apparent from the following :—

F: wst. In the first part of the Pehlvi work “ Diji-
ka?'c? there is given at the congclusion an account of the
origin of that. book. From this it appears that, the
* Dinkard” was composed by a high disciple of Zoroasser
and with his observations. The original book was or-
dered by king Gu;-stasfp to be depesited in the Royal
Archives and copies of it were distributed amongst the
believeps. When Alexander conquered Persia, he got
possession of the M. 8. of the © Dinkard” and had the
historical portion,of it translated into Greek. When
Ardesir Babekan came to power, finding the text of the
“ Dinlard” scatteved throughont, he commisgioned a
learmed Dustoor of the name of Zosre to collect the frag-
ments and edit the work. This edition afterwards fell
into the hands of Adar Frobay Farrokhajedan who
flourished during the last dynasty of the Bassanian kings.
This Iearned Dustoor added asecond part to the “ Din-
kard” containing the history and tenets of the Mazdiasha
rchgmn curiug the times of Alexander and the Sassanian
kings. o quote the original :—

The Dinkante! that is the © Dinkard ™ hovk s connfiosed with o view to
diftise the merits of the Majdessnp religion.  The original work contiting o
didlogne written by o hich diseiple of Zoroaster which took place befween
hint and Zordoster reowyding the {enets and merits of t_?lm Megelicesne
Toligtion,. King Gostasp of exalted dignity opdered. the oyiginal B S, o be
deposited in the Gunj Saspijen or the Reyal Avchives wnd correct copies
of 1610 be distribnted amongst the believers, A copy was "nlso sent and
oxdered (to. b preserved ab Dijnepest that s at “the contle o Tafallidh,

+ When Alexander of evil fame carvied destrnction to the heavenly religion

yin Pemm. the contents of Dagies past ox the eastle of Tstahlnr were destegyed
Iryfive and the . Gieel possessed themselves of the Royal Amhives and

» s teanelitions were made in (eek of works illustrating ancient history.

When the Empire of Persie again flownshed wuder the king of kings A¥dasir
» 2
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Bubokan, he consed the seattered reniains of the book fo he collected and
eufrusted an elder professor of thoe religion, the pious Zosre, with the
poepaition of complete edition of the book withi a comientary in Avesta

Tos'e nudertook the tagk and restored the text from the oviginal M, &
This n.w edition was ordeved by king Ardesir to be L'te})nsitml in the Royal
Archives and copies distributed for the edification of the public.  Ineourse
of times when owing to religions perseentions on the part'of the Emperors
professing the réligion * several proviuces rose l.'l]l) in wme there! was living
another lending Dustoor of the family of the good Aderbrd by name Adar
Frobu Furrokiyiedion,  This Dustoor collected together the various copies
of the hook then extant and prepared another edition with the addition of
some new matter and this was distributed amongst the followers of’ religion
who were much edified with the new: text explaimed with its wommentary
in the avesta.

Secondly—In the Afreen of Ardafuroos which is
used as an invoeation of blessings for the dead, theve
are tepeated the names of all the Persian kings from
Gaiomerrd to Balman from which it appears that this
Doaiw or blessing was composed in the time of Beluman
and is now extant both in Pehlvi and Pazund. This
derives confirmation from the fact that Afrin Punjun
which is commonly known amongst the Zoroastrians as
Rapithan Afrin and which is supposed to be com-
posed in the time of Nosserwan Kobatl follows the same
method and quotes the names of all the elders of rveli-
gion terminating with the name of Nosserwan. The
Pehlvi of the Afreen Ardafuroos is as follows ;—

May the souls be ab ease of Gaimurd, Hosang, Telimoomsp, Jamshed,
Furedoon, Meenochehr, Byt and Jobin Tehmasp—and likewise of Kelo-
bad, Kekaoos, Seavuxs, Kekhosroo, Lolirasp, Gostasp—and Baliman hin
Aspundiar,

- Thirdly. Recent Buropean Travellers have brought
to light several coins and seals bearing inscriptions
Pehlvi of the names of kings of the Seleucadae and

v : i : s
Ashhanian Dynasties. Cownt A, D. Gobincau the

¥ This word in the eviginal Pelilvi js  Twjigan which is followed by Lineiv.
Tujiseand Dinaw means leaders of_religion or Zovogstrign Tmpevors,  Thus in
the Pasand Neerung of Swrdsss Yensts we vead of Tajtwns Bisté Kustica awhich
means emperovs who put on the givdla of . K, This word Tajigan, however
is used by Dustoor Mooln Feevoze in dviseh Din and by my fiiend De. Martin
Hang in the Zuid-Pellvi Glossary 48 megning Avabs whicl I dol not thinl is
Borne onl by the text-fox the sequel of the ahove quatation good on o state thut
tha origitia) edition of the '* Dibard” by Adar Frobag was found in the

Jossossion of one of lus decendauts by 'Dustoor Ateen peb Admigam, who |

fourishod diring the decline of Aucient Persia,  In the year 359 Yezdezord Hra
Atoonpats: copy came into the possession of onp. Mokevundad  Rawyeas
Veheram from an inhabitant of Zigdas dood in Syren by nume Aresouny Bugdod.
The mordern edition’ of Dinkard is taken from the text of this copy.

g1 >
Frem;h Consul at the Court of the Shah has published
the  Pohlig texts of these inscriptions in his “ Methd
of reading  Cuniform tewts” published in Bombry iz
1865 1_Lud't31; the auspices of the Zoroastrian Ab.orié'ines
Prmter;t:wn Committee. Mr. Edward Thomas of the late
E. L Coy. Civil Service has also published in 1868 in
London a work entitled Burly Sasanian inseriptions seals
and coins. and in that book (page 125 to 134) he ha
inserted the texts of those seals and ‘coiny written i‘ii
C-‘fu:_n.Zc.Jz- Pahlvi with Hebrew characters and these also
contain the names of some of the suceessors of Alexander
viz, Mithradates Dera and drdesir Dare also of ASaL
n)f the Askanian dynasty, which goes to prove that the
Pehlvi was spoken Defore the Alexandrian Invasion
To quote some of the Pehlvi insceriptions on the coins, :
% ¥ v King Matavdat (Mithrodates.)(e)
i3 e ety § Arsak of” exalted religion
il | 1 king of kings. (b)

Souadg Ty ﬂ w336 deeysmds  Avdesiv the son of king Dara

o, A e T King Dara, son of king

5. i3 4576 b Atardad, i
Fourthly —There is a Pehlvi work come down to us
containing an - account of the miracles performed by

Dustoor drdae Vivaf who flowished in Persia durin
the reign of the Gueek Kings after the econquest of the'
country by Alexander. The preface to this work contains

the following passage ;-— '
~ “The religion accepted and promulgated by Zor Bty
“‘ G‘BEI%?}HLI@& in ity pristine pm'}ty for b3{)0 yg;u?éof;{)gf'itg;'
. which the Dbelievers were loyal to it, when Aloxander
_ came, to Lran he gpread dissensions and  animosity
amongst the rulers of the land and when he died, the

(&) This; personage lived ahout the year 363 ¢ inti

S aL b ey o abput the year 363 of the Chris %

of (‘L‘%;;a u;:(:g‘: 11)1 I:LUB.‘I_'WIIO- sugeeaded to the dominions of .-’Llé)ttﬁilgf? e 5
| aly Sasseneans inseriptions Seals and eoins

&\‘{;‘:‘lﬁ%g,ﬂ:& LEP%T}E;?}I of II: : hft;lau in the toxf, ' He Il:muoujluez t]iftzvmfc%
oo Tlges ®and translates it s descended from * Vulges,”

Hee obvious meaing of he Teim s Al iton g Yitigca Bt
ol ! : v 38 Lo’ denate  the voligion of dyselh the kin,

rased 1l sl S0 aion. of  drsal the kine

s U hasl been othierwise, the textwowld have used the ferm ¢ &:—J\sh
] : :

»
»
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“people were divided amongst themselves as there
“‘was no leader of religion or elder or ruler over their
“head and moreover they were becoming sceptics in
“matters of religion. Upon this the Dustoors and
“ Mobeds of the religion called a meeting of the believers
“at the fire temple of dderfrobuy though under great
“dread from the pemsecuting rulers and after good deal
“of conversation and discnssion, it was determimed to
“ depute some persons from them to the denizens of
“ heaven in order to ascertain whether the ceremonies
“now performed in honor of the dead such as Yijusue,
% Baaz, Afrunqun, Kivia, Bursnoow and such like ave felt
“amongst the Iwwds (inhabitants of heaven) or Devs
“(inhabitants of hell) and,whether the souls derive any

“benefit from such ceremonies. This was determined
“on as the only means of satisfying the belicvers.
“ Therefore, from amongst the agssembled Dustoors, Mobeds
“and others seven persons were unanimously selected
“who were noted for the orthodoxy of their faith in the
“ divine religion. The Seven selected three from their
“hody and these three selected one by name Viraf X X X

“The soul of Viraf returned after seven days and seven
“nights and entered his body again x x x Viras then
“desived a wise and sagacious man to be sent for and
“such a person was accordingly brought and he wrote out
“ cleanly and distinetly what Viraf dictated.

Fifthly. From biographies of Alexander written in
Pahlvi it appears that this language was spoken in the
country when it passed into the hands of that potentate
Nizami Gungnervi the author of Sebunden Nomeh gives the
following account of his authorities,

I conld get no connected account of this exalted king in any one book
bt was obliged fo collect matenials from different sources and these I have
utilized in this Poem, partioularly the warks written in Greek, Hebrew and
Pahlyi of the time of Alexander himself.

T hope I have now made it sufficiently plain that the
Pahlvi language was current in the time of the kyanian
kings in Persia and that as maintained by some authori
ties 1t does not owe its origin to the thne of the Sassaniar
Dynasty. !

T T
3
_Again in the Mujinaisl, & well known Pergian history
written in 1126 of the Christian cra, thers are copioas
citations from Zaweelhe Tubroe and other authorities, In
his account of Lstelihir or Persipolis the historian qdoting
the trust-worthy authority of Humeeh Isphani says i—

The Humzshy Isphana in its account of Kaorsee ox Tulhte Jamshid savs
thatin the Palaeé of Tuliite Jumshid [liere ave Pehlvi insoriptions which at
one time a Mobsd was sent for to decipher. The inseriptions eontained
the ._s'lnt_e'anﬂ month of the building of the Palaee, but T conld take down no
further particulas from the inserviption as flie chavacter could mot, be

tll;:tr:t.i_phered and tlie meaning conld not he understood from thie form of the
letfers.

The inseription here referved to has not come down to
our days as Kerr Porter, Siv William, Ousley and other
modern travellers make no mention of it, hut from’ the
allusion made in the Humze Tsphani the antigquity of the
Pehlyi language could be traced to the time of the
Pesdadian kings of Persia,

Passing allusion has been made above to the origin of
the term Pehlvi. The opinions of antiquarians, however,
are by no means unanimous on the subject. Some main-
tain, that Pehlv means “side” or “frontier” and Pelilv:
consequently is the name of the language spoken in the
countries swrrounding Persia, Pehly also means a bold man
and a hero and hence some are of opinion that Penlwi is
the language of the ancient kings or Pahlyans of Iran.
Again Peldgo or Peliluy also means a country and Pehloo
therefore is identified as the vernacular language of that
country. Professor Spiegel conjoing the word Peblus
with the Awvesta word Pevethoo which means large or
capagious. Professor Max Muller says that Pehlur is
derived from the Semetic term Fursh which means area or
openness. Spiegel also connectS Pakluv with the
Pazand word Pesoom which by rules of euphony was
pronownced Pohloom in Pehlvi. Dr. Haug taking into
consideration the gseveral senses im  which the
Shal, Nemeh uses the term Pehly is inclined té conclude
that it means “relating to ancient Persians” by which he
sneans the Pesdadians, Kyanian, Askanian and Sassanian.
Foi my part [ am imclined to think that Pehluv is derived
from the Awvesta word Perethu, which in the second Puryurd

b »
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of Vendidad means “zogd” or “way” According to Pehlyi
orthography & can be converted into /i and accepting
th.« construction, Pellvi can be taken to mean “relating
to path or way ” and the Pehlvi language as the vernacu-
bar language as contradistinguished from the Zend or
avesta or religious language,

Abne Howenl an Arabie author who lived in Persia
in the fourth century of the Hizree era i deseribing
the languages spoken in that country thus speaks of the
Pehivi language on the authority of another learned
author by name Huwmzool Isphalin,

Phalus ov Pahlyv is derived from Phaklak. It is the
opimuon of Humeeool Isplani that theve were five ancient
languages in Persia, Pebivt, Dord, Porsian, Kiojee; and Syriva
Of these, the Pehlvi was spoken at the court of the
Kings of Persia on the frontiers of Phulue which con-
tained Isphan, Rely, Hamdan, Maknehavund, and Azehacxan.
The Syrian is the spoken language of the inhabitants of
Sawad yet their written intercourse was carried on in the

The learned orvientalists of BEurope guided hy the
inscriptions found at Lukte Jamshed, Nukse Rustoin
and the wvalley of Hajiabad, have divided the Pehlvi
language into two parts namely the Chaldee Pelilyi

containing Semetic words and idioms and the Seassgnd

Pehlpi which is a mixture of Persian idioms and terms
with Semetic.  The former is the same as the Syrignec
Farsee mentioned in the above quotation from Humsze
Isphani.

We moreover learn from 'the trustworthy authority
of Anwvarch Soheli that the Seriani language was pre-
valent in Persia in the time of king Hosang Pesdad.
This work quoting another Persian work called * Gulee-
lood dummeh”relates the following cirenmstances eonneeted
with the discovery of a doeument written on behalf of

Hosang found enclosed in a box which was picked upon

a-mountain ;
Ring Dakislion opened the box with his own | auMpicions hands aud he’
found Sherein 4, piece of white M1k cloth written over in the Serisc eharas-
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fers  Being desirous of lemmming the eontents of the writin NN
person was searched out who was versed in o/ knowledie of ancient writings
and with (he King's permission he was taken o his Majesty’s presence,
X X% % The learned maw deciphered every wonl of the writing with ¢ bt
difficalty ancd on thinking gver the meaning for a long time said tha’ this
writing relates tothe particulas of this treasureand is of mlvantage fo the
king, Tt is to the effect that tiis trensure is vesgrvid by e, king Hosang for
an exalted king of the name of Dabselim and T am informeéd by divine
imspiration thatit is destined to Be his fortane,

This alsd tends to show that the Semetie clement in
the Pallvi language is not owing to the admixture of
the Assyrian as maintained by some but that it is only
a derivation from the Syrean or Seriac language.

The Pahlyi language is ‘also distinguished amongst
BEuropean Orientalists by the name of the Huzavirdsh
language the origin of whish term has also taxed their
critical skill. The learned Professor J. Muller identifies
Hwzavarash with Hogjoorus and aseribes its origin to the
Avesta: word Hogjoothur or “good zor.” Professor
Spiegel says that whether or not Professor Muller be
correct "in his derivation, there ¢an be no doubt that
Hyzavarash and Hogjootlur are both of the same meaning,
My learned friend Dustoor Hosangjee Jamaspjee in the
preface to his Zend Pehlvi Glossary published in 1867
says as follows:

“This word which has been a great puzze to the
*“ Buropean Scholars can be explained in a very Eslmpl(,,
“and 1 think, satisfactory way. Huzvaresh means no-
“ thing, and can neither be explained from the Persian,
“nor from a Semitic language ; itis simply a mispronunci-
“ation of Huzpanash which is to be divided in huzva-
“nashi, i ¢, the language of Ash, which can be only
“ Assyrin; the full form may have been Huzvan-ashar
“which was afterwards shortened and corrupféd. To
“ this interpretation I was led by Dr. Haug who directed
“ during our frequent conversations several fines my atten-
“tion to the fact that the Pahlavi was more closely rolated

Vo the Assyrian than to any other Semetie lang.uage,

“As regards the Syllable 4n in Huzvanash, it is to be

=7 “ryemarked, that the Pahlavi n is always changed.to ar

»
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character as  Hamuresh and hence it ik I think that the
woutd has obtained currency. Throvgh ignorance of the
meaing of the term we find some Pehlvi writers stating on
the front page of their works. “I write this in the Huzvuresh
or Pehlvi language.” The ancient Dustoors of Tran however,
were aware of the real meaning of the term thus defee-
tively rendered, for we find dnguetil dy Perron quoting
a Pazand passage to the following effect.

“1t is necessary to write this in Avesta or Sewad
“ characters, which Sewad charasters ave of Huzavaresh
“or Chaldee language.”

I have thus attempted to give the result of my
reading and researches in conmection with the literatwre
of the Pehlvi language and hlthough it is not for me to
claim any very exaggerated wvalue for my labours, yet
I am free to confess that 1 have been actuated thronghout
with an humble desive to arrive at the truth to the best
of my powers.— "

The following is a list of the Works in the Pahlvi
langnage written at different times during the syay of
Persia %y the Kyanian, Askanian, and Sassanian dynasties
which have come down to us ;

#This passage izalso quoted By S.Eiugﬂl am-l'Haug. The latter lus translated
Hawad into Chaldee and the context bears hiim ont,

W,

w18 1o Dinkunteh.
i 1w1g day Vuzer kunteh Dini. y
pesndy N eerungstin.
TR, wuay Shilyest-13-Shiyest,
wewns| 25h Bruzbabie Boondehsune.
mexssw ep 35 Zende Javid Sidadade,
© e =5 Zende Yajshna,
i) sy 1.5 Zende vespe Ratoo.
gy 25 Zende Hadokht,
ot =15 Zende Damdad.
ywde sapsy 3,5 Zende Avestie Khoordeh, |
10 speseys DAdustane Dinee,
gy by 1300 Shecon GoomAni Vujér.
w1y Boondehshne.
ﬁ“j*- a6 Minoe Kherud.
ey e MAdigAne Goshtfuridn,
syl Ogamdeché.
sue) woapt Jamasp Beetdee,
by el Madigane Virdf
reiwspd fevanes 8oy Anderje Atoonpét MAnuspundan.
rire dpuseds g duy KArndme Arthster Pépkan.
weaou s Gunjeh SAacegin,
pos e Setiesne Eahan,
(4% 3:’ ] Méﬁigﬁne Rucjom.
Yy swves MAdigAne Ahoonver.
piew 90 spsed MAdighne Ruejatnin.,
+ry oWe %F e pred MAdigine Khondad Jome Fur-
> verdin Bina.
aee worces spoens Madigine Aivihnguno Tushkook,
Ny ke 44 sp2es MAdigAne Madam cheme droon,
Sopd o opved Midigine Huft Amospund.
21y 3o sdp Anderje Dandk Gubnd.

. wo g 25 Zende Vahooman yasht,

rrenry 1 Pae r¥eed Madighine Hoosrobe KuvAdan,
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i wow 2peas, Dubmdne Vehidn Afneen.
1oy server Nupeekinshne Pubverde.
b spvese Madigine Durhut.
woivied v rer 1on Véje Atoon Pite Ménuspundfin.
syo sbey Vujere deenee.
ot a0 sp2exs Midigane Dérooe Khonsundush.
v ¢ were poeeé Madigine Aviidushe Menyhin.
weSede =Ve nrer opee Madigine Atoon Furobuge Fur-
iy khunjidan.
wplks spsry poiené MAdighue Gujuste Abalesh.
poze pshag e Vajeh Malighneh Avustik,
Mea, 1p2ess Madighneh Chutrung.
35 1y *9» s Dardon Neerungee Pavan Zend.
S wpts 2qeee e, Cheedeh avustd Glésine Adzoonee
yrou =y Neerunge yajshne.
s 5ye, e Yajshne chand Axj.

e yosove s syeese Avestde Daroone Favohariin yasht.
A3 118 e e Y ishtasp yasht: Puvun Naerune,
w1 ve 915 gspse Avestie ZendePectimoone yasht.

sdny @y M g 5 Méleck Nimeh Asoorie Pu-
vunich Pirsee,
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